1 Corinthians 16:17



- is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the first person singular present active indicative from the verb CHAIRW, which means “to rejoice, be glad or happy.”


The present tense is a durative present, which describes an action that began in the past when these three men arrived in Ephesus and has continued as long as they have been there.


The active voice indicates that Paul has and still is producing the action of being happy and rejoicing from their visit.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EPI plus the instrumental of cause from the feminine singular article and noun PAROUSIA, which means “because of the presence or coming.”  This is followed by the descriptive genitive from the masculine singular proper names STEPHANAS, PHORTOUNATOS, and ACHAIKOS, each joined by a simple connective conjunction KAI, meaning “and.”

“Now I have rejoiced because of the coming of Stephanas and Phortounatos and Achaikos,”

 - is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because” plus the accusative direct object from the neuter singular article and adjective HEMETEROS, which is “the possessive pronoun of the second person plural, meaning your (largely replaced by the genitive of the personal pronoun; used only 15 times in the NT; it means belonging to or incumbent upon you.”
  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun HUSTERĒMA, which means “need, want, deficiency in contrast to abundance.  It is often used with  (as it is here in our verse) or PROSANAPLĒROW, meaning supply one’s need.  The phrase to ANPLĒROW the HUSTERĒMA of one person means to make up for his absence, represent him in his absence.”
  This is followed by the nominative subject from the masculine plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these men” and referring to the three men just mentioned in the previous clause.  Finally, we have the third person plural aorist active indicative from the verb ANAPLĒROW, which means “(1) to make complete and is used figuratively of outstanding obligations; (2) to fulfill (a contract, a duty, a work order; (3) to fill a gap, replace TO HUSTERĒMA with the genitive of the persons, meaning to make up for someone’s absence or lack, represent one who is absent; (4) to take or fill someone’s place.”
  The third meaning applies here.


The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the entirety of the visit of these three men and regards it from the standpoint of its results.


The active voice indicates that these three men produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“because these men have made up for your deficiency.”
1 Cor 16:17 corrected translation
“Now I have rejoiced because of the coming of Stephanas and Phortounatos and Achaikos, because these men have made up for your deficiency.”

Explanation:
1.  “Now I have rejoiced because of the coming of Stephanas and Phortounatos and Achaikos,”

a.  Paul transitions to a new thought.


b.  Three deacons from Corinth came to Paul with a letter from the church with a bunch of questions.  The problems in Corinth were so serious that the church would not send just anyone.  Therefore, we can assume with reasonable certainty that these three men were leaders in the church, but probably had nothing to do with the four factions developed in the church.


c.  Paul has answered these questions throughout the letter.  The length of the letter and the nature of the questions and various subjects indicate that the letter was not written in a hurry, nor in one or two sittings.  Therefore, we can assume that it took several days, if not weeks, for Paul to think about his answers and compose his thoughts.


d.  This means that he probably spent a great deal of time talking with these three men about themselves, their families, others in the church, and all the background information behind this epistle, such as who exactly were the false teachers and the ring leaders of the four factions.


e.  Paul knew all of these people well, since he lived and taught in Corinth for almost two years.  So naturally, he would be very happy to hear about everyone in Corinth and what they were doing now and how he could be of help to the church.


f.  There is no other mention of these three men in Scripture.

2.  “because these men have made up for your deficiency.”

a.  Paul now explains why he was so happy to hear from these three men.


b.  They provided the refreshment of soul and encouragement to Paul that his ministry in Corinth was not a waste of time and effort.  They were refreshment to the soul of another believer.  The rest of the Corinthians had only caused Paul concern.  But these three men had encouraged him that his work there was not in vain.


c.  The Corinthian believers owed Paul something.  Was it money?  No!  It was positive volition to the teaching of the word of God.  The Corinthians were definitely deficient in positive volition to the word of God.


d.  But these three men were not deficient.  Their positive volition to the word of God made up for the lack of positive volition in the rest of the church.  This is what made Paul rejoice.


e.  The thing that makes a communicator of doctrine the happiest is that someone really believes what they have to say.


f.  The deficiency for which they made up is a part of the doctrine of refreshment.
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